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KYJbTYPHI BUIMIHHOCTI Y CHPUHHATTI ®PA3EOJIOI'T3MIB
I3 300HIMAMM B ITPOIECI MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIIL

MiKKyJIBTYpHA KOMYHIKAIlisl BHMAra€ HE JWIIC 3HAHHSI JICKCHKH Ta
TPaMATUKH aHTTIHCHKOI MOBH, ajie i pO3YMIHHS KyJIbTYPHHUX KOZIB, SIKi CTOSTH
3a crnoBamu. OcoOmiBO me cToCyeThesl (hpazeonori3MiB, xkaptie 1 (opm
BBIWIMBOCTi, a/KC BOHH TICHO TOB’S3aHI 3 TPAAHIIAMH, ICTOPIEr0 Ta
MEHTAIBHICTIO HOCIiB MOBH.

®pazeonori3MiH € BaKIMBHM CICMCHTOM MOBHOI KApTHHHU CBITY,
OCKIIIbKH BOHHU HE JHIIC (DiKCYIOThH JIHTBICTHYHI HOPMH, ane H BiZ0OPaXkaroTh
KYJIBTYPHI, ICTOPHYHI Ta TICHXOJOTIUHI 0COOIMBOCTI Hapody. YUnmanmii map y
(pascoorivaoMy CKaami Oymb-1k0i MOBH CTAaHOBHTH 300(pascosoria. Lle
TMOSICHIOETHCS THM, MI0 CJI0BA, SKi TO3HAYAKOTH (PayHy, HANCKATH A0
HAWTABHINIHX MIAPiB JICKCHKH. BimoMo, o yuM Oi1bmie iCHY€ CJIOBO B MOBi, THM
mmpma Horo CeMaHTHYHA CTpyKTypa. [Ipomec imiomarmsamii 300CeMi3MiB
TOB SI3aHMH 3 IXHBOIO MeTaopu3amiero, a MPOAYKTH imioMaTH3amii HECYTh
3HAHHA PO HAI[IOHAIBHY CHeUn(piKy HApOIy — HOCLS MOBH.

ImiomMaTm30BaHi 300CEMi3MH  IPYHTYIOTBCS HA  Mi(OIOTI30BaHHX
CIOKETaX, IO € PEe3yIbTaTOM O0pa3HOTO CIPHHHATTS CBITY: to have nine lives —
JKABYYHH, K KIIOKA, a Swan song — JjgeO¢aIuHA MICHSA, ad0 HAa COUIAIbHHX
CIOKETAX, INO IHTEPHPETYIOTh NPAKTHYHWI JOCBI KOHTAKTIB JIOJWHH 3
TBapUHAMH Ta CIIOCTEPES)KCHHS JIOAWHH 32 KHBOIO mpupoaoto: to milk a cash
cow — mop. aitia koposa; like water off a duck’s back — sk (MoB, Haue i T. iH.) 3
TYCKH BOJA.

BropunHa HOMIHALIS TBAPUH B AHTIIHCHKIN 1 YKpaiHCBHKiIH MOBax HE
OOMCIKYETBCS TIMbKH HAOYTTAM HOBOTO 3HA4CHHA. LleW mpouec Moske
CYNPOBOKYBATHCSI JCPUBATHBHUMHE 3MIiHAMH. AHAII3 CTPYKTYPH HOXITHHX
300CEMIi3MIB BHSBHB, 0 HAUTHIOBIIIAM CIHOCOOOM iXHBOTO TBOPEHHS B 000X
MOBax € aikcamig: sheepish — mop. oseumnii; foxy — mop. mucsumii. B anr midCHKiH
MOBI CIOCTEPITalOThCS TAaKOK KOHBEPCis, 3a3BH4al 3a cxemamu N—V (to
parrot), N—Adj (a wolf boy), Ta HAOyTTSI KOHBEPTOBAHHMH TIECTIOBAMH 32
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cxeMor0 N—V 03Hak (pa3oBux giechis: to monkey around, to monkey with; to
bug off, to bug out; cimoBockiaganH4: a ponytail; raven-haired. Marots Micre
TIePEXiT CIIOBOCTIONYYCHb v CKIaaHi ciosa (to lick like a cat — to catlick; a high
tail — to hightail) i croBoTBOpua KoHTaMiHamisA (a head-in-the-sand attitude; a
lady-or-tiger situation). B ykpaiHCBKi# MOBI 3HAXOJUMO 300CCMi3MH, YTBOPCHI
BHACIIIIOK CIIOBOCKIIAAaHH (BOBKOAYX; TICABIpa). Permnra nepeniueHux crnoco0is
TBOPEHHS 300CEMI3MiB I YKPAITHCHKOT MOBH HE € XapaKTCPHHMH.

Omny 3 mATPYN MEPIIOi TPYIH CTAHOBIATH ()PA3CONIOTI3MH, 0 CKIATY
SKMX BXOAATh HA3BW TBapwH. OnwHuni 1€l (pazeoTeMaTHIHOI TPyIH
JOCHITHUKH  HA3WBAIOTh  MO-PI3HOMY:  «(ppaseosoriyeHi  oaumHHMII 3
aHiMamicTHaHNM KoMmOHCHTOM» [1, ¢. 5], «(ppasconoriumi oamnwmi i3
300CCMIYHAM KOMIIOHCHTOMY», «300ceMidHa (pascomorim» [5, ¢ 7],
«(ppazeconoris KUBOI MPHPOIIY», «300CEMiUHI (Ppa3eosoTiuHi OquHHLIY [4, €. 6],
«300(paseomorisy 1 «300(¢pasconorivni oauHUI» [0, C. 22].

300HIMH BHPI3HIIOTHCSI BUCOKHM CTYIICHEM IOIIHPEHOCTI Ta AKTHBHO
BHKOPHCTOBYIOTBCS B PI3HHX MOBAX Ul IACHICHHI 00Pa3HOI XapaKTePUCTHKH
JMFOJMHYU, CHTYalii, JOCHTb IOBHO i KOHIEHTYAIbHO IPEIACTABILIOTH Pi3HI
c(epn MaTepiamTbHOTO W JYXOBHOTO SKHTTS HAPOAY. 300HIMH PEIPE3CHTYIOTH
SKATTEBUI TOCBII IFOAMHY, 11 TOBCAIHKY, MPUTAMAHHI il IKOCTi Ta JOTTOMATAKOTH
YV CTBOPCHHI 3arajbHOTO 00pa3y, CAYIVIOTh I TO3HAYCHHSA TAKUX PHC
XapakTepy, K. CMITHMBICTH, MPANBOBHTICT, CHJA, CIAOKICTH, JHICMIPCTBO
TOMIO.

300HIMH HanekaTh [0 HAWNPOAYKTHBHIIINX JICKCEM, CEMAHTHYHI
CTPYKTYPH AKHX MICTATh HAWOLNBOIY KiMBKICTH MCTA(POPHIHHX 3HAYCHB, MIO
BXXMBAIOTBCS A mo3HaueHHA moaeh [3, c. 112]. Cepex ycix 300HIMIB
AHrTIHCHKOI MOBH Y (PPa3cONOTIMHAX OAMHHUINIX HAUACTIIIE 3yCTPIYArOThCS: cat
(ximka), calf (tems), cow (koposa), dog (cobaka), donkey (Bicmok), fox
(muacui), goat (kosen), hare (3aemp), horse (ximb) Tomo ta mraxm: chicken
(xypua), cock (miBeHs), coot (fmcyxa), crow (BopoHa), dotterel (cuBka), dove
(tony06), duck (kauxa) Tomo.

B ykpaiHChKiH MOBI HAH4ACTIIC BKHUBAFOTHCS TaKi 300HIMH: KOOWIA,
KO3a, KO3CJ, KOpOBa, Kpit, Oimka, Ok, OapaH, CBHHA, CO0AKa, BOBK, BCIMiAb
TOMIO, a Cepel MTaxiB: jaebinb, maBa, BOPOHA, iHAHWK, KypKa, TACTiBKA, TOPOOCIH
TOMIO ¥ iHIII 300HIMH: BYJK, TAIFOKA, JKMLIb, 3Bip, jka0a, KOMAp, MHIIA, MyXa,
mrax Tomo. Po3riaHeMo meski (ppa3eonori3Mu i3 KOMIIOHCHTOM 300HIMA. Sk
Oyn0 paHimie 3a3HAYCHO, MPOTOTHIAMH MPAIBOBHTOCTI B 000X MOBAX
BHCTYTIAFOTH KiHb, coOaka Ta BiT: to work like a horse — Bakko mpairoBaTy,
mparFoBaTi K Kinb; a willing horse — moxamHa, sKa BI3BMEThCA HABITH 3a
HaWBaxdy podoty; to work like a racing dog — mparmgoBarTu sk 3arHaHHH CO0AKa).
Bapro 3a3HaunTtH, mo 300HIM a dog (cobaxka) BHKOPHCTOBYFOTh HA MO3HAYCHHSA
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TAKUX PHUC XapaKTepy JEOAWHH, K O0ATY3TBO, XUTPicTh: a yellow dog — miama,
OogarysmBa moauHa; a sly dog — xurpyH; beware of a silent dog and still water
— y tuxoMmy Ooxoti doptu BOAAThCA;, barking dogs seldom bite — me Oifica
OpexmuBoi, Oitics MOBUA3HOI COOaKH. ByKUBAOTH TaHUIT 300HIM 1 HA MO3HAYCHHSA
Hactporo moauHH: the black dog is on one’s back — Oytu y crani MeTaHxo0mii; a
sad dog — moxmypa moamHa; a dumb dog — MosuaszHa moxuHa; like a dog with
two tails — xysxe pamicHUI TOmQ.

CBiTUCHHAM TOJTICCMAHTH3AII] 300HIMIB € 1 Taki mpukmaan dark (black)
horse — remua konsuka; to flog a dead horse — TarayTH KOTa 32 XBiCT; buy a white
horse — Burpauaru gapemuo; don’t look a gift horse in the mouth — zapoBanomy
KOHCBI B 3yOm He auBAThCA, hold your horses — serme va moBoporax; be on the
high horse — BeymaaTucs; play horse — oOMarOBaTH TOMIO.

O06pa3 acea (a lion) € yoCOOICHHAM PO3YMY, XOpOOPOCTi, CHMBOIOM
CHJIH, BJIAIH, BeM4i: as brave as a lion — cMimuBmii sk JeB; beard the lion in his
den — cMiTMBO KHHYTH BHKIHMK HEOE3MEYHOMY CYNMPOTHBHHKY; lion-hearted —
BiIBAKHHH, HCTIOXUTHHI, great lion — Bimoma mronmHa; see the lions — oragoaru
TaM’ ITKH.

[TpoTunexuanm obpaszoM neBy € 00pa3 maemu (a monkey), Aka mMocTae
HCYBAYKHOIO, JUBAKYBATOIO Ta YyACPHALBKOO: to put somebody’s monkey up —
O6yTtu po3mparosanmMm;, Make a monkey of oneself — OnasHioBartH; to get one’s
monkey up — cepaurucs; cheeky monkey — 3yxsanenp; make a monkey out of
someone — poOUTH MOCMIXOBHCHKO 3 KOTOCH. JIMCHIIT aCOMIFOETHCS 13 XUTPICTIO
Ta aykascTeoM: sly as a fox, xuTpuii, sx mucuns; to play the fox — mpuxkmaarTucs;
set the fox to keep one’s geese — MyCTHTH KO371a B TOPO.

O06pa3 BoBKa (a wolf) CHMBOTI3Y€E KOPCTOKICTh, 3MCTh, OCIKANBHICTD
(BOBKOM JMBHTHCS, 37 K BOBK): to throw someone to the wolves — miacraButu
KOTOCh 3 MCTOIO camo3axucty, the big bad wolf — BoBk cipomaners; a wolf in
sheep’s clothing — BOBK B OBEii MIKYPi, a TAKOXK CAMOTHICTb.

Ummano 300HIMIB IMIOCTPYIOTH XapakTep, IOBEAIHKY Ta 30BHIIIHIH
BHUTIAI KimoK (a cat): like a cat on hot bricks — HisIKOBO, K HA TOTKAX, K KIIIKA
HA PO3IEYCHNX LIETTTHHAX; a cat has nine lives — y kinmkw AeB SITh >KUTTiB; a cat
may look at a king — THBHUTHCS Hi Ha KOTO HE 3a00POHCHO; COpY cat — MaBma (Ipo
JFOMHY, SIKA HACTIIy€ KOTOCh); fat cat — muxarwit OaraTiit.

O0pa3 3aiius (a hare) CHMBONI3YE TOJIOXJHMBICTD, OOATY3IHBICTD,
HaakaHicTs. Hunt the wrong hare — mpopaxysaTucs; cook a hare before catching
him — xapuru He cmitiMaroro 3auiyt;, run with the hare and hunt with the hounds
— moBiitHa Tpa; start a hare — BiABOMIKATHCH Bix TeMH po3MoBH, first catch your
hare — xypuar Bocenu paxyroTs; If you run after two hares, you will catch neither
— 3a IBOMA 3aHIIMH TOYKCHCIICS — YKOTHOTO HE BITIHMAET.
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[Ile omHIM MOMMPEHUM 300HIMOM SK B QaHTTHHCHKIH, TAaK I B YKPAiHCHKIH
MOBaX € CBUHA (a pig): make a pig of yourself — 06’ imaTucs, make a pig’s ear of
something — mapraunrw; pig-in-the-middle — Mi>x 1BOMa BOTHIMHE; a pig in a poke
— Te, MO Kymwid, He GaumBImm (KiT y MIMmKY); sweat like a pig — 3amuBatucs
moToM; pigs in clover — Buckouxka; stare like a stuck pig — Burpimuru o4i.

Knacu@ikamig CTIHKIX CIIOBOCHOIYICHD 3aBXKIH TOCiAaIa 3HAYHE MICIIC
v BITHM3HSIHUX poOoTax 3 (paszeonorii [2]. Lle, Hacammepen, cucreMaTH3amisa
BEJIMKOTO (DAKTHYHOTO MaTepiaiy 3 MAKCHMAIBHOO MMOBHOTOO HOTO OXOIUICHHSI.
OcoOmuBicTp  Kmacupikamii  (Qpa3conoriMiB  moATaE B TOMY, MIO
HCYMOTHBOBAHICTb iX 3HAYCHb BIIOMBAETHCS HA BIAMEKYBAHHI IICBHUX THIIIB.
Knacudiraniiiaux cxem (pa3eororizMiB ICHY€ ACKITbKA, MPHIOMY B KOXKHIH 3
HHUX BUIULIETHCS BIJ JBOX 0 YOTHPHOX THHiB. OKpeMi Kracupikarii MICTIATh
BCIHKY KUIBKICTh THITIB 1 MATHIIB, BHKOPHUCTAHHS SKHX HA MPAKTHUI € TOCHTH
CKIamHuM. SIK CKIA[OBa YACTHHA BITYM3HSIHUX JOCTIDKCHb 3'IBHIACS
IPYHTOBHA Kiacu(ikamis, sika moaixte (hpa3eoTOTiHHI OJWHHII HA TPH THIIH:
(hpaseoIoTivuHi 3POMCHH, (PPA3COTOTIUHI €AHOCTI i (PPA3COTIOTIMHI CITO Ty ICHHA.

®paseonoriuni 3pomeHHs (fusions), ado ixiomu (idioms) — 11e aGCOTFOTHO
HCTIOAUTbHI, HCPOSKIAAHI CTiliKi MOETHAHHA, 3arajbHC 3HAYCHHA SKHX HC
3aJICKUTH BT 3HAUCHHSI CJIIB, 3 SIKHX BOHO CKJIANAETHCS: Pig in a poke — pilmeHHs
TpuitHATE 0€3 YPaxyBaHHA MOXKIMBHX HACTIJKIB, HAOCIHII, to rain cats and dogs
— JUTH 5K 3 BiApa (mpo xomr); kilkenny cats — cmeprensHi Boporn. ®pazeonorivHi
3POIICHHS BUHUKJIM HA 0231 MEPEHOCHUX 3HAYCHB iX KOMIIOHEHTIB, ajie 3T0A0M
Il IEPEHOCHI 3HAYCHHS CTATH HE3PO3YMLIL 3 TOUKH 30py Cy4acHOi MOBH. Y
(ppazeonOTIYHNX 3POMMCHHIX BTPAYCHO 3B'I30K MDK IPSIMHEM 1 HEPSHOCHUM
3HAYCHHSAMH, TIEPEHOCHE I HUX cTajo oCHOBHEM. Came ToMy (ppazeosoriuHi
3POIICHHS CKJIATHO MECPCKIAAATH HA 1HINI MOBH.

®paseosoTivHi €AHOCTI (Unities) — e TaKi CTIHKI MOETHAHHA CJIiB, B TKHX
3a HASIBHOCTI 3aTaJbHOTO TEPEHOCHOTO 3HAYCHHS YITKO 30EpIraroThCs O3HAKH
CEMAHTHYHOI PO3JUILHOCTI KOMIOHEHTIB: smell a rat — 4ytm HemoOpe,
M A03proBaTH; return to one's muttons — MOBESPHYTHCS 10 TEMH PO3MOBH; to have
other fish to fry — maru cipaBn Baskmsim; a black sheep — mapmmsa BiBLY; in
less than a pig's whisper — i olikHyTH HEe BCTHTIH, alone wolf — BOBK-OQHHAK.
«®pa3eoIoTiUHI €THOCTI ACMIO CXOKi 3 ()PA3COTOTITHHMH 3POLICHHIME CBOEIO
00pa3HicTIO, MeTahOPUIHICTION [2, ¢. 139]. Ane Ha BinMiHY Bix (pa3eoaoTivHIX
3pomIeHb, AC OOpasHHMH 3MICT PO3KPHBAETHCS TUIBKH JIAXPOHIYHO, ¥
(Hpa3eoOTIYHIX €THOCTIX 0OPA3HICTH, MCPSCHOCHICTD YCBITOMITIOETBCS 3 TOUKH
30py cy4acHOi MOBH. Jma po3yMiHHA (Ppa3coNOTIYHHAX €AHOCTCH HEOOXiaHO
HOTO KOMIIOHCHTH CIPHHMATH B IICPCHOCHOMY 3HA4YeHHI. Y CKIami
(ppazeonOTIYHUX €JHOCTCH HEMAE CIIiB, HE 3PO3YMITUX 3 TOUKH 30pPy CYYaCHOL
MOBH.
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®paseoorivHi conayueHHS (combinations) — e ycTaueHi 3BOPOTH, 10
CKIAAy SIKHX BXOJATH CJOBA 1 3 BIIBHHM, 1 3 (PPa3coNOTivHO MOB'I3AHAM
sHaYcHHAM: a lion in the path / in the way — (ysBHA) mepenrkoa; silent / still as
a mouse — TUXHUH K Muma; pigs may / might fly, but they are very unlikely birds
/ pigs might fly, if they had wings — Ha cBiTi pi3Hi uyacca OyBaroTs. Ha BiaMiHy
BiZ ()pa3coNOTIYHAX 3pPOMICHb i (PPA3COTOTIMHIX €THOCTCH, IO BOJOAIFOTH
IiTICHUM  HEPO3KIAJZHHM  3HAYCHHAM,  «(pa3ecosoTiuHi  CIOJYUCHHS
XAPAKTCPUIYFOTHCA CMHCJIOBOFO POKIATHICTION [7]. Y BOMY BiTHOMICHHI BOHH
30IDKYFOTBCSI 3 BLUIBHUMH CIIOBOCIOTYUCHHIMH.

HasgBHicTs BIATBOPIOBAHOCTI K OCHOBHOI O3HAaKH (hpa3eosori3Mis
JO3BOJIUIO PO3BHHYTH Jami KiIacH(IKamiro 1 BHAIIWTH YCTBEPTHA THII
(pazeonOTIYHUX OAMHHUIBL — TaK 3BaHI «(paseonoriuni Bupazm». Jo HHX
HAJIC’KUTD TAKI CTIMKI Y CBOEMY CKJIAZi i B>KMBaHHI ()pa3eoroTivHi 3BOPOTH, K1
IITKOM CKIAQJAFOTBCHA 13 CHIB 3 «BUIBHEM HOMIHATHBHHM 3HAYCHHSIM 1
CEMAHTHYHO PO3MiMbHI». IX €IMHA OCOOIHMBICTL — BiATBOPOBAHICTH: BOHH
BHKOPHCTOBYFOTHCS SIK TOTOBI MOBHI OJTHHHII] 3 TIOCTIHHUM JEKCHYHHEM CKIAZI0M
1 TICBHOIO CEMAHTHKOI0. DpazeoorivHi BHpa3H — LE 3BOPOTH 3 OYKBAILHUM
3HAYCHHAM KOMIOHCHTIB. JIo ckmamy ()pa3conoTivyHUX BHPA3iB BKIFOYAIOTH
YUCICHHI AHTMHCHKI TPHCIHIB'SL TA TPHUKA3KW, INO BXXUBAOTHCSI B IPAMOMY
3HAYCHHI, HC MAFOTh 00Pa3HOTO aneropuaHOTO ceHCY. Hampukiaz: like a fish out
of water — sx puba 0e3 Boam; he cat did it! — ximxa BunrHA; do not look a gift
horse in the mouth — mraperOMy KOHEBI B 3yOH HE AUBIATHCA, alone wolf — BOBK-
OJTMHAK.

OTxe, 300()pa3eooTi3My € IIHHUM DKEPETIOM KyIbTYpHOI iH(popmaii,
ajne BOJHOYAC CTAHOBJIATH IIEBHY CKJIATHICT JJI1 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIil
Ta mepekmany. KynabpTypHI BiIMIHHOCTI BIUTHBAKOTH SK HA 3HAYCHHS 00pasiB
TBapWH, TAK 1 HA IXHIO eMOWiliHy KoHoTamiro. /lma eexTuBHOI KOMYHIKAMil
BAOKIMBO BPAXOBYBATH CHMBOJIYHHH 3MICT, BiZOMHI HOCIAM MOBH, Ta
ajanTyBaTH  BUpPA3d M0  KYJBTYPHOTO  KOHTEKCTY.  Hepos3ymiHHS
300()pa3eonoOTi3MIB  MOXKE TPHU3BECTH A0 KOMYHIKATUBHHX 300iB ¥y
MDKKYJIBTYPHOMY crhiikyBauHi. Hampukman, Buxopuctanss Bupasy the black
sheep («mapmusa BiBIS») Y KYJBTYPI, € 00pa3 BiBI HE MAa€ HETATHBHOTO
3a0apBICHHS, MOKE CIIPHHMATHCA OVKBATGHO 1 HE BHKIMKATH IOTPIOHOI
CMOIIHHOI peaKiIii.

Boxnouac mnpasuwmpHO mimiOpaHi (pazeosorismME 3 ypaxyBaHHAM
KYJABTYPHOTO KOHTCKCTY 3IATHI MOCHIIOBATH C(EKT  MMOBITOMIICHHS,
CTBOPIOBATH CMOUIHHHI 3B 30K MDK CIIIBPO3MOBHHKAMH 1 HABITH CIPHATH
(hOpMYBAaHHIO TIO3UTHBHOTO 1Mi/ Ky MOBIIA.
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